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paraphrases of the Pentateuch (Onkelos) and of the
Prophets (Jonathan), which were read in the Syna-
gogues1 long before they were finally collected in
about the fourth and fifth centuries A.D. The Jeru-
salem. Targum and the Jerusalem Talmud2 represent
the Chaldee as spoken, at that time by the Jews in
Jerusalem and Galilee. Christ and his disciples must
have employed the same Aramaic dialect, though they
used Greek also in addressing the people at large.
The few authentic words preserved in the New Testa-
ment as spoken by our Lord in his own native lan-
guage; such as Talithci kumi, JSpJiphatha, Abba, are
not Hebrew, but Chaldee.

After the destruction of Jerusalem the literature
of the Jews continued to be written in Chaldee. The
Talmud of Jerusalem of the fourth, and that of
Babylon of the fifth century,, exhibit the spoken lan-
guage of the educated Jews, though greatly depraved
by an admixture of foreign elements. The conquests
of the Arabs and the spreading of their language
interfered with the literary cultivation of Chaldee as
early as the seventh century; but Chaldee remained
the literary idiom of the Jews to the tenth century.
The Masora3 and the traditional commentary of the

1  The Targums of Onkelos and Jonathan are referred to the second
century A.D.    Others are later, later even than the Talmud; see Renan,
1. c., p. 220.

2  Talmud (instruction) consists of Minima and Gcmara.     Mixlniti
means repetition or teaching, viz. of the Law.    It was collected and
written down about 218 A D., by Jehuda.    G-emara is a continuation
aud  commentary  of the  Mishna.    That  of Jerusalem  was  finished
toward the end of the fourth, that of Babylon toward the end of the
fifth century.

3  First printed in the Rabbinic Bible, Venice, 1525.